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JlaHHasi CTaThsl MOCBSINAETCS U3YYEHHUIO U CPAaBHEHUIO COCTABJISIOIHUX KOHIIENTAa «60raTCTBO», Ha
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AKTyaJIbHOCTb ,E[aHHOﬁ pa6OTbI 3aKJ/Il04aeTCAd B HEO6XO£[I/IMOCTI/I HN3y4Y€HHUA KOHLeEeITa
«60I‘aTCTBO», npeacTaBadromero coboi OJHWH U3 ¢YHﬂaMEHTaHbeIX KOHLEINTOB pYCCKOHSBI‘{H0ﬁ )4
AHTJIOSI3BIYHOM KyJIbTYPBI. B cBs3u c Bcé BO3paCTaIMMU MEeXAYHAPOAHbIMHU OTHOIIEHUAMMU B 310Xy
l"J'IO6aJII/ISaLU/II/I, Ba>XHOCTb IOHUMAaHHUA KYJbTYp APYTUX CTPAH U HAPOAOB CTAaHOBUTCA HeO6XO,Z[HMOfI
B HalllK IHH, [TIO3TOMY COIIOCTABJIEHHE U CPABHEHHUE noJjen JAaHHOT'O KOHLIENITA KAK HUKOI'Zld 3HAYHUMO.

]_lem; AAaHHOI'O HCC/IeJOBAaHUA 3aKJ/JH4YaeTCA B YCTAHOBJIEHUU COJAEpXKaHHWA [JBYX THIIOB
KOHLEINTYa/JbHOI'O IIOJIA «BOraTCTBO» B PYCCKOM H AHTJIMHACKOM A3bIKAX, 4 TaKXe B OIlpeJieJIEeHUH
YHI/IBepCE:UII/Iﬁ u YHI/IKaIII/Iﬁ B COAEepPKKaHUHU OJHOMMEHHOTI'O ITI0JIA TIOCPEACTBOM €ro COIIOCTaBUTEJ/IbHBIX
AvarpaMM Ha MaTepuaJie IOC/JI0OBHI U IIOTOBOPOK. 3a,qaq14 JAAaHHOT'O UCCJIEJOBAaHHA BK/JIIOYAKOT B ceost:

1. HBy‘{I/ITb 0COOEHHOCTH IOHSITHUS «KOHLENT» B TPAKTOBKE Bap}I6e>KHbIX N 0Te€4YEeCTBEHHBIX
HCCHeﬂOBaTeHeﬁ.

2. Ol'[pe,ELEIII/ITb OCHOBHbIE 4YepTbl U CBOﬁCTBa, XapaKTepusyrmpre TaKue IMNOHATHA KaK
«IIOCJIOBHIIA» U «IIOT'OBOPKa».

3. YcTaHOBUTBH ABa THWIIAa KOHLENTYa/JIbHOr'o II0JIA Ha MaTepHajie PYCCKOA3bIYHbLIX H
AHIJIOA3BIYHBIX ITIOC/JIOBUIL U ITIOTOBOPOK.
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4. BbISIBUTb YHUBEPCAJIbHBIE U YHUKA/IbHbIe CBOMCTBA KOHIENTYaJbHOI0 M0JIS1 «6OraTCTBO» HA
MaTepHaJjie PyCcCKOro U aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB.

B ucciefoBaHUSIX COBpPEMEHHBIX aBTOPOB HeT eJUHOr0 U YHUBEPCAJbHOI'O OIpejeseHUs
HNOHSTUIO KKOHLeNT». OHO pa3JjIMYHO, KaK Yy OTeYeCTBEHHbIX aBTOPOB, TaK U y 3apy6OeXXHbIX, Y OJHUX
6oJiblllee 3HAYEHHEe NPUJAETCS IMHIBOKYIbTYPOJOTHYECKOMY aCeKTY, Y APYTUX — KOTHUTUBHOMY.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH aCMeKT BK/IOYAeT B Ce6s KOHLENThI, OTPaXKaloliue CeludUKy
SI3bIKOBOU JINYHOCTU KaKOU-TM60 KyJbTYpHI [3].

Cpeny oTe4eCTBEHHBIX YUEHbIX, BOIPOCOM H3yYeHUs KOHIeNTa 3aHUMAaJIMCh TaKHe yYeHbIe,
kak l0.C. Crenanos, H./l. ApyTioHoBa, E.C. Ky6pskoBa, B.U.Kapacuk. Hanb6osbliiee BHUMaHUE TOHSATHIO
KOHIIENIT» CO CTOPOHBI €ro JIMHTBOKYJbTYpHOU 3HauuMocTH yzaeauna 10.C. Ctenanos. CoryiacHO ero
omnpefie/IeHUI0, «kKOHIENT — 3TO KaK Obl CI'YCTOK KyJbTYypbl B CO3HAaHUHU 4YeJI0OBEKa; TO, B BHU/JIE YETO
KyJbTypa BXOJUT B MeHTaJbHbIA MHUp 4YesoBeKa. U, ¢ Apyroil CTOpOHBI, KOHLENT — 3TO TO,
MOCPEICTBOM U€ero, YeJOBeK — PsA/I0BOM, OOBIYHbBIN YeJIOBEK, HE «TBOpEL, KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEN» -
caM BXOJIUT B KyJIbTYPY, 4 B HEKOTOPBIX CIy4asiX ¥ BIAUSIET HA Hee» [2].

PaccmaTpuBasi KOHLENT «B6OTraTCTBO» B PYCCKOSI3bIYHBIX M AHIJIOSI3bIYHBIX IMOCJAOBULAX U
NIOrOBOPKAaX, CJeAyeT OTMEeTHUTb, 4YTO, HECMOTpS Ha CYLleCTBEHHble pa3/IMiUs B IMOHHWMaHUHU
NpeJCTaBUTeNSAMU KyJbTYyp JAaHHOTO KOHIENTa, OJHAKo, HMET MeCTO U eMy Mpucyliue
YHUBepCaJbHbIE CBOKWCTBA.

Heo6xouMo AiaTh onpesie/ieHUe OHATHUAM «ITOCJOBULIA» U «ITOFOBOPKa».

Kak ytBepxpaaer B.M. [lanb, «mocioBULa - KOPOTEeHbKas MPUTYA; CaMa e OHa FOBOPUT, YTO
«roJlasg pedyb He IOCJOBMIA». ITO — CYX/EeHHe, IPUrOBOp, NOyYeHHe, BbICKa3aHHOe OOMHAKOM M
NylLleHHOe B 000pOT, M0J YeKaHOM HapoAHOCTH. [loc/ioBHLa — OOMHAK, € NPUJIOXKEHUEM K Jelly,
NOHSITBIN U NPUHATHINA BceMu» [2, c.8].

[Ipn stom B.M./Jlanp oTMeyaeT, YTO «[IOroBOpPKa — OKOJIbHOE BBIpaXK€HHUE, IIepeHOCHasl peysb,
IIPOCTOe MHOCKa3aHUe, OOMHSAK, CIOCOO BbIpaXKeHHsl, HO 6e3 NMpUTYH, 6e3 CyXJeHUsl, 3aKJII0UeHus,
NpHYMEHEHHs]; 3TO OZjHA IepBasi MOJIOBUHA OCJ0BULbI» [2, €.9].

[IpeacTaBUTEN L aMEPUKAHCKONW Tmapemuosioruy, npodeccop Boabdranr Munep npepsaraer
CBOe ompejieJieHHe TOCJ0BUIbL.«A proverb is a short, generally known sentence of the folk which
contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a metaphorical, fixed, and memorizable form
and which is handed down from generation to generation» ([locsioBuUIla - 3TO KOPOTKOE,
00l eM3BECTHOE H3peyeHHe HapoJa, KOTOpOe COAEpXUT MYJApPOCTb, HCTUHY, MoOpajb U
TpaJULMOHHbIE B3rJsbl B MeTadopuyeckod, GUKCHUPOBAHHOW U 3amnoMUHawollelcs ¢opMe U
nepejiaeTca U3 NOKOJIEHHUs B IOKOJIeHHe) [8; mepeBo/ Ha|.

B 60JIbIIMHCTBE CBOEM «HOTaTCTBO» paccMaTpUuBaeTCA B [IOJIOXKHUTE/JIbHOM aClleKTe W O3Ha4aeT
611a1‘o, KaK WU MaTepHaJibHOE, TdK H AYXOBHOE€. ﬂaHHaH COCTaBJidOIlad KOHIEIITa «BOraTCTBO»
NPUCYTCTBYET, KAK U B QAHIJVIOA3BIYHbIX, TdAK U B PYCCKOA3bIYHBbIX IIapeMHUAX. OﬂHaKO IPpOLUEHT
IMOCJIOBUI ¥ ITIOTOBOPOK, HECYLIUX ITOJIOXKHUTEJIbHOE 3HAYEHHE, BCE Ke, pPa3HUTCA.

Jlns Havasia pacCMOTPUM KOHIENT «60raTCTBO» B PYCCKOSI3bIYHBIX MOCJOBHIIAX U TOTOBOPKAX.
B pycckoM si3bike 60TaTCTBO HeceT B cebe, B 60JIbIIMHCTBE CBOEM, OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTALIUIO. Y M,
JobpoTa, Apyxba U ceMbsi HaMHOTO BaXKHee, YeM MaTepualibHble Ojara. PaccMoTpuM npuMephbl
MOCJIOBUL, U MOTOBOPOK, NpeACTaBJeHHbIe B cJoBape «Il0cj0BUIbI M TOrOBOPKK PYCCKOrO HapoJa»
B.W.Jans:

(1)borarcrBom yma He Kynuuib [2, ¢.33]
(2)borarctBo - rps3e, yM - 3071070 [2, ¢.33]

(3) borarbid HA feHbra, a Oe4HbIH HA BBIAYMKH [2, €.33]
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BoratcTBo paccMaTpuBaeTcl Kak TMpeABECTHUK HecyacThbsl, 4YTO 6GOraToro 4esoBeKa
npecjeayoT 60se3HY, Heyjayu. Hanpumep:

(1) bhorar - ga kpuB, 6egeH - ga npaM [6, c.24]
(2) horarcrso ga kamedecTBo - TO e yooxecTBo [6, c.25]
(3) BPorarcrso u cmoKOHCTBO pEAKO XHBYT BMecCTe [6, ¢.25]

CorJlacHO pyCCKOSI3bIYHBIM ITOCJIOBUIIAM Yy 0OOecClleYeHHBIX JIIOJed «HeT aymu». Kpome Toro,
MHOXECTBO PYCCKOSI3bIYHbBIX MOCJOBUIL CBS3aHbI C PeJUTM03HON TeMaTUKo#. Tak, mpeJcTaBJsieTcs,
yTo OoraThle JIIOAW NONAAyT B ajJ, TaK KaK J00bIBaJU JleHbI'M HeYeCTHbIM MnyTeM. B cBeTe
BBIIIECKA3aHHOT0 X0UETCS NPEeACTaBUTh CeyIoliue NIpUMephl:

(1) BPoraromy gyma gemesse rpoma [2, c.32]

(2) Bboraromy u B nekie xoporuo [2, c.33]

(3) boraromy u wepr peberka kadaer [2, c.33]

(4) Porar, ga He bory 6par [2, c.32]

(5) Borarcrso oT cMepTH He H306aBHT [2, c.32]

(6) C 6orarcrBom B pai He BoHgews [2, c.32]

(7) B o6orarcrse cbiTo b6proxo, roiogaa gyma [2, c.33]
(8) Borarbim B pari He B3oFgemb [1]

B pycckoM si3blke NMPUCYTCTBYIOT MOCJOBHLbI, KOTOpPble MOBECTBYIOT O TOM, YTO GOraTCTBY
conyTcTByeT rope. Hanpumep:

(1) borarcrBo poxzaeTca B JIFOJCKHX c/1e3ax u rope [2, ¢.32]

BaxxHass yepTa 60raTcTBa B PYCCKOA3BIYHBIX MOCJAOBHULAX — CKYINOCTb, YTO J€MOHCTPUPYIOT
JlaHHbIe IPUMEPBI:

(1) Borarsii ckopee yaaBuTcsa, 4eM ¢ JoOpoM pacctadercs [2, c.34]
(2) Y 6oraroro 3umori cHery He gonpocuiibcAa [2, ¢.34]

(3) BPorarcrso u cKymocTe Hepas3JIy4HEI [6, ¢.25]

(4) Boraromy »ka/ib Kopabig, a begHoMy - KoweA [2, ¢.33]

HeKOTOpOE KOJIMY€CTBO ITOCJ/IOBHUIL COAEepXKaT B cebe OTpHULATEJIbHOE 3HAYEeHHEe 6OFaTCTBa, a
HNMEHHO, TO, YTO B IEHbI'aX HE CTOUT UCKATb ApY)K6bI. 3To WJUIIOCTPUPYIOT CeAyroliye MMoC/JIOBUIbI:

(1) boraromy HH IPaB/bl, HH JPYXXObI He 3HABATH [6, c.24]
(2) borarctBo f4O6bITh — H 6paTCTBO 3a0bITH [6, C.24]

(3) B 6orarcrse He uign 6parcrsa [2, c.32]

(4) borarbii 6egHomy He 6par [2, c.32]

[Toc/ioBUIIB], TPE/ICTABJIEHHBIE HUKE, AEMOHCTPUPYIOT KOHIENT «6OraTCTBO» KaK SIBJIEHHUE,
KOTOpOE HY>KHO U30eraThb.

(1) He »xuitm 6oraro, Heyero v HA4HHATH [2, ¢.34]

Kak MbI BHUAWM, AaHHbIE€ MOCJIOBUIbI WJIJHCTPHUPYIOT «bOTaTCTBO» B HEraTHUBHOM acIeKTe.
Hannyue MaTepHuaJIbHOTO 6J1ara He TOJIBKO HeXeJlaTeJIbHO, HO TaKXe INPHUBOAUT K CKYIIOCTH, IOpPIo,
YXyAUIE€HHUI0 MEK/JINIHOCTHBIX OTHOIIIEHUH U AaXe KaJIedUuT Ayuly.
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B pycckoM si3blKe CyLeCTBYIOT NapeMHU, KOTOpble ONMUCBbIBAKOT «6OTraTCTBO» Kak 6J1aro, HO
4aCTOTHOCTb UX NPUCYTCTBUA B c0Bape «IlocjoBUIbI M TIOTOBOPKHU pycckoro HapoAa » B.M.Jland, no
CpPaBHEHUIO C OTPULIATENbHON KOHHOTALlMEN «boraTcTBa», 3HAYUTEJbHO MeHblle. UX yxe coxHee
CTPYKTYpPUPOBaTh IO KaKUM-TO OIpeJieleHHbIM KaTeropusiM, Kak HalpuMmep, OblJIO B cjiay4yae C
HeTaTUBHBIM acCleKTOM JAaHHOTO KOHLeNTa, IZie NPU3HaKH, XapaKTepU3yWIHe WX YHUKaJbHble
CBOWCTBA He TaK OYEBHUJHBI, KaK B Cjly4ae C HeTaTUBHBIM aclleKTOM JAaHHOro KoHLenTa. [lapemuny,
ONuChIBalOUlMe «BOTraTCTBO» KaK 6J1aro 3aHUMAlT BeAylIyl0 IMO3ULMI0 B 00LEeM 4Yucjie
N0JIOXKUTEJIbHbIX XapaKTepUCTHUK, HallpuMep:

(1) boraromy Bcé npasarHuk.[2, c.32]

(2) O 9yeM TOMY TYXHTb, KOMY €CTh YeM XKHTb.[2, c.32]

(3) feHexxka py6.ia 6epexxeT, a py6.Jiro roJiopy crepexer.[2, c.34]
(4) Jeabra n kameHb f0J16HT.[2, c.32]

(5) begHOCTB 1/1a9€T, 60raTcTBO CKaver.[2, c.32]

(6) Ectb rpotu, Tak 6yzeTt u poxb.[2, c.32]

HecmoTpsi Ha o6uiee HeLoOpoOXKesaTeJbHOEe OTHOLIEHHWE K 6OraTCTBY, MPUCYTCTBYET
3HAYUTEJbHOE KOJIMYECTBO MapeMHUM, OTPAKAIOUIUX MOJOKUTETbHOE OTHOIIEHHE K 06ecrne4eHHbIM
JIIOJSIM U, CKOpee, X BCel03BOJIEHHOCTD. [I[puBe/ieM npruMephl:

(1) borar cuguT B nupy, y6or 6pogut B Mupy [2, ¢.33]

(2) borara, xoTb Aypaka, BCIK NOYHTAET [6, c.24]

(3) boraroro npoBo>karoT, YTOOBI He yriaJl, d 6eJHOro — 4To6 He ykpaJ [11]
(4) boraroro 3a cToJI ycaKHBAIOT, 4 GEJHOI0 H TaK BhITPOBAXXHUBAET [11]

Jlns HarJasgHOTO TpeJACTaBJEHHS COOTHOIIEHHUS IOJIOXKUTENbHOM CTOPOHBI 6OraTcTBa M
OTPUIATEJbHON, ObLIM NpPOBEJeHbl BBIYHCJEHUS MPOIEHTHON COCTABJAIOIEH TOW HJIU HHOU
CTOPOHBI KaK B NOJAPOOHOM pPacCMOTPEHUH, OCHOBHBIX YePT U XapaKTEPUCTHUK, TaK U 0OIlee YKUCI0
napeMuMid C OTpULATEJbHOM W TOJOXKUTEJNbHOW KOHHOTaunueil. PacyeTbl MNpPOBOAUNUCH C
BBIYHCJIEHUEM MAaTEMaTHYECKOHN MPOMOPIMU, B KOTOPOU U3 0OINEro 4yucjia MoCJ0BHUIl U TIOTOBOPOK
s3biKa (100%), oTAe/ibHBIE YePThI KOHIIENTA 6paJiMCh 32 HEU3BECTHOE (X).

Tenepb paccCMOTPHUM, KaK KOHIENT «6OraTCTBO» MPe/CTaBJEH B aHTJIOSI3bIYHBIX MTOrOBOPKax. B
AHTJIMMCKOM sI3bIKe MPUCYTCTBYET IeJIbli IJIACT MapeMHUid, KOTOPbIE OMUCHIBAIOT «B6OTaTCTBO» KakK
6saro. Bcé 3TO KOJIMYECTBO MOXKHO pas3fieIMTh Ha OIMNpejesieHHble MOATPYINbl, BbIpaXkaloliue
cnenuduyecKkrie 0COGEHHOCTH JAHHOTO KOHIIENTA.

[lapemuy, oTpaxarolive BCeJ03BOJEHHOCTb ObOeclieueHHbIX JIIOJEeH, KaKk U B PYCCKOM f3bIKe,
HauboJiee YaCTOTHBI MO CPaBHEHUID C APYTrHUMH MapeEMHUSMH, TAKKEe HMEIIMMHU OTHOLIEHHE K
KOHILENTy «6oraTcTBo». Hanmpumep:

(1) A rich man’s joke is always funny. (lllyrku 6oraroro wesnoBexa Bcerjga cmemtbpr)[1,c.11,
mepeBos Hallj.

(2) Every man has his price. (KaxgpIi umeer cBoro feHy)[7, mepeBoys Haur]

(3) He who pays the piper, calls the tune. (KTo mJIaTHT BOJBIHIJHKY, TOT H BbIOHPAET
mes104H10)[7, nepesosy Haui]

(4) Money makes the mare go. (/l[eHbru 3acTaBJAgOT HATH H JI0IIa/b)[8, nepeBos Haur]

(5) Money opens all doors. (/[sepu oTKpbIBarOT BCe ABepH)[8, nepeBog Hatl]
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(6) One law for the rich, and another for the poor. (OgHH 3aKOHBI A/I9 60raTslx, APYTHE I
6esHbIX)[7, mepeBos Hau]

(7) A golden key opens every door. (30J10TOH KJIF0Y OTKPBIBAET Bce JJBepH)[9, mepeBos Hau]

B aHI/1053bI4YHBIX MOC/JOBULAX CYLIEeCTBYIOT NPUMephbl, Hecylide B cebe 3HaueHHe, KOTOpPOe
MO>XHO cGOpPMyJIMPOBATh TaK: OTCYTCTBHE 60TaTCTBA — IJIOX0. ITO JIMIIHUH pa3 J0Ka3bIBAET, UTO A1
aHTJIOA3BIYHOM KyJIbTYypbl HaJIM4Me MaTepuaJbHOro 6J1ara KpaliHe BaKHO J/1s1 TOJIHOLLEHHOM KU3HHU.
[IpousnocTprpyeM AaHHOe YTBePKAeHHe IpUMepaMUu:

(1) A light purse makes a heavy heart. (/lerkwu# roienekx - Tsxen0 Ha cepane) [7,441 mepeBos
Haui]

(2) Bare walls make giddy housewives. (OT mycTbix cTeH roJoBa Xx03HkH HAET Kpyrom)[10,
nepepos Hau|

(3) Empty stalls make biting horses. (B nycTbix KOHIOIIHAX JIOMIAAH KycaroTca)[9, nepesos Hai]

bosibiioe 3HayeHUe npugaeTcd TAKOMYy Ka4€CTBY 6oraTcTBa Kak cuja. C AE€HblIdaMH Yy 4€JIOBEKa
€CTb BJIACTb U €My OTKPbIBAOTCA BCE ABEPH, YTO MMOATBEP}KAAKT AAHHbIE IIOCJIOBHUIBI:

(1) Money is a power. ([Jerbru - cuaa) [10, nepeBoyg Haul

(2) A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. (Bop corzer 3a
JDKEHT/IBMEHA, KaK TOJIbKO OH CTAHOBHTCS 60ratbiM)/[7, c. 432, nepeBoy Haii]

(3) Beggars cannot be choosers. (begrsaku He Bbiouparr)[7, c. 334, nepepos Hau]

(4) He who pays the piper calls the tune. (KTo m/1aTuT BOJBIHIIHKY, TOT H BEIOHPAET MEJIOLHIO)[
7, nepeBo/y Hal]

CylecTBeHHO MEHBIIMKA MPOIEHT COCTABJSIOT MapeMUM, Hecylihe B cebe OTPUIATEJbHYIO
KOHHOTALMIO.

PaccMoTpUM MOC/IOBUIBI, XapaKTePHU3YIOLIHe 60TaTCTBO KaK 3J10:
(1) Money is the root of evil. (/lerbru — kopeHp 3/1a)[ 7, nepeBos Haui]
(2) Gold is but muck. (He B geHbrax cyacree)/ 7, c 389, mepeBos Hai]
(3) Poverty breeds strife. (Humera mopoxxgaet pacnpu) [7, mepeBos Hamr]
(4) Wealth like want ruins many. (boratcrBo, kak H Hy»Kd, [YOUT MHOrHux)[ 9, nepeBosg Hal

(5) A great fortune is a great slavery. (OrpomMHoe 60ratcTBo - BeJiHdanee paocrso) [10, mepeBosg
Hai]

(6) A great dowry is a bed full of brambles. (boJibmioe npHAaHoe — 3TO MOCTEb MOJHAT KOJI0IEK)
/10, nepeBos Haui]

[IpuBeseM npuMepbl, JeMOHCTPUPYIOLME, YTO HaJU4YHe JleHer NPUBOAUT K OTCYTCTBUIO
CYaCTh4, JIIOOBH, 3/J0POBBS:

(1) When poverty comes in the door love flies out at the window. (Korga 3axoguT B ABepb,
JIF0O0BB BBIJIETAET B OKHO) [4, ¢.16 nepeBos Hal]

(2) Much gold, much care. (Yem 60.1b11€ 60raTcTBa, TEM 00JIbIIE OTBETCTBEHHOCTH) [7, ¢.389,
mepeBosg Hal|

(3) When riches increase, the body decreases. (boraTcTBo yMHOXaeTcsI -TeJi0 yMeHbmaercs) [9,
mepeBos Hanl]
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B aHr/0M3bIYHOM KyJbType, TaKkKe KaK U B PYCCKOSI3bIYHOM, HEMAJIoe BHUMaHUE YJessaeTcs
LIeHHOCTb HeMaTepHa/IbHOIro 6J1ara, YTO OTPa)kaeT CBOeOOpa3HOe CXOACTBO B JAaHHBIX KyJbTypax.
Hanpumep:

(1) A good name is better than riches. (/Jobpoe ums jy4ie 6orarcrsa) [7, ¢.277, mepeBosg Haul]

(2) He is rich enough who has true friends. (borat ToT y Koro ectp BepHbIe Apy3ba)[ 7, 1epeBosg
Haui]

(3) Wit is better than wealth. (350poBbe BaxkHee 6oratcTBa) [10, nepesos Hawr]
(4) Wealth is nothing without health. (borarcTBo HHYTO 6€3 370poBbA) [10, nepeBos Hai]

(5) Better be born lucky than rich. (/ly4we poAgHTbCT yAaY/IHBbIM, YeM 60rateiM)[ 9, nepeBos
Har]

BoJsibilloe KOJIMUeCcTBO NapeMUi HeceT B cebe 3HaUeHUEe OTBETCTBEHHOCTH JJiSl TeX, KTO BJaJeeT
6oraTcTBOM. JlaHHas YepTa NpPaKTUYeCKU OTCYTCTBYET B OCJOBULAX U IOTOBOPKAX PYCCKOTO sI3bIKa.
JTa 0COOEHHOCTb YeTKO XapaKTepusyeT o0Ollee OTHOIIEHHE HOCHTeJiell aHIVIMHCKOro f3blKa K
MaTepuaJbHOMY 0Jary, ecid y Tebsd HMeITCA [eHbTH, Thl [O/KeH yMeTb HMH IPaBUJIBHO
pacnopsikaThbcs. [IpuBesieM npUMephI:

(1) Riches abuse them who know not how to use them. (borarcTBo 3J10yroTpebJIIeT TeMH, KTO He
3HAeT, KaK ero HCIO0JIb30BaTh) [7, nepeBos Hali]

(2) Rich in Gold, rich in care. (boraTcTBo B 30/10T€, 60raTcTBo B 3a6ote)[10, nepeBosg Hal
(3) Moderate riches will carry you. (YmeperHoe 6orarcTBo Bo 6.J1aro)[9, nepesos Haur]

(4) If you have more you must carry them. (Ecin BbI HMeeTe MHOIO, BbI JJO/DKHBI HECTH 3T0) [7,
mepeBos Hanl]

TakuM 06pa3oM, MOXKHO 3aMeTHUTb, YTO B AHIJIMMCKOM si3blKe «HOraTCTBO» HeceT B cebe
HECKOJIbKO JIPYyTyI0 3MOLMOHAJIbHYI0 OKpacKy. Ecium B pycckoM s3blKe HaJdyde JieHer
paccMaTpUBaeTCsl KaK HeYTO HeraTHMBHOE, YTO He NMPHUHECET PAJOCTH U, CKOpee, O6PEMEHHUT, TO B
AHIJIMHCKOM $I3blKe K HaJIMYMI0 MaTepHaJbHOro 6jiara OTHOCATCS Topaszio Jiyyllle, CpaBHUBas
4yeJI0BeKa, BJIa/iel0Iero 60raTCTBOM C YeJIOBEKOM CHUJIbHBIM, HafleJIeHHBIM BJIACThIO.

Jlns HaubGoJsibllled HArJSJHOCTH pPa3/inyMs KOHIENTa «B6OraTCTBO» B AHIJIOS3BIYHBIX H
PYCCKOSI3BIYHBIX KYJIbTypax ObLIO MPOBEAEHO BBIYHUCJEHUE MPOIEHTA HaJIW4YHUS TOrO0 WJU UHOTO
KayecTBa B IOCJI0BUIAX U TOrOBOPKaX.

Bcero pasa aHanv3a ObLIO B3ATO 35 PYCCKOSI3bIYHBIX U 32 aHIJIOS3bIYHBIX IOCJOBHUI] U
NOTOBOPOK. M3 HUX, OTpULATE/NbHYI0 KOHHOTaLUI uUMelT 14 pycckux (4To cocrtaBisieT 56% oT
0011ero YyMcJia NpeAcTaBJAeHHbIX pyCCKOA3bIYHBIX TapeMUil) U 13 aHI/1093bIYHBIX (YTO cocTaBaseT 41
% OT 0061ero 4nc/aa npe/CTaBJAeHHbIX aHIJIOSA3bIYHBIX NapeMuil). [loy10KUTEeIbHOE 3HAYEHHE UMEIOT
11 pycckosi3bI9HBIX ¥ 19 aHTJ/I0S3bIYHBIX TAPEMUH (CM. AUArpaMMbl 1-4 B IPUI0KEHHUH).
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O MNonoxurenbHOEe OTHOWEHKE K SorarcTBy
B OrpuuyarenbHOe OTHOILEHME K SorarcrBy

@ MNonosMrensHOE OTHOWEHUue K GorarcrBy
H OrpMuarensHOe OTHOWeHue K Gorarcrey

TakuM 06pa3oM, oOllee YHCJIO MOJIOKUTENbHBIX U OTPULATEJbHbIX 3HAUYEHUH MOCJ0BHUIL
paccMaTpUBaeMbIX KYJbTYpP Pa3HUTCSA, M3 4YEro MOXKHO NIPOCJAeJUTh KyJbTYpHble OCOOGEHHOCTHU
HOCUTEJIEN 3TUX A3bIKOB. KaXKIbIN A3bIK — MPEXJe BCEr0 HAI[MOHAJbHOE CPEJCTBO OOIEHHS, U OBLIO
ObI CTPaHHBIM, eCJIU Obl B HEM He OTPa3uJIMCh cenudpuiecKyd HallMoHalbHble GaKThl MaTepUaJlbHOU
Y IYXOBHOM KYJIbTYPbI 06IECTBA, KOTOPHIM OH NMPHUHAJIEKHUT.

[Toc/0BULIBI ¥ TOTOBOPKU — OAHU M3 GOPM HAapPOAHOTO TBOPUYECTBA, OTPAKAIOIIUE KaKUe-Tu60
ABJeHUsA kU3HU. [locsoBULBI HecyT B cebe NMOY4YHMTeJbHbIM CMBICH, NepefaBasg ONBbIT HAapoJa U3
IIOKOJIEHHs] B NOKOJIeHWe. M3 4yero MoOXXHO yTBep:KAaTb, YTO IMOCJAOBUILbI U NOTOBOPKHU SIBJAITCH
CBO€06pa3HbIM 3€PKaoM, OTPAXKAIOIIUM HALMOHAJIbHBIN XapaKTep TON UK UHOHN KyJIbTYPBI.

HecMoOTps Ha TO, YTO YHUKAJIHMHU B COJEPKaHUM KOHILIENTA «6OraTCTBO» SIBHO IMMPOC/IEKHUBAKTCS
B CONOCTAaBUTEJbHOM aHAJMU3€ JIBYX KYJbTYp, VHUBEPCAJIUU BCE Ke MPUCYTCTBYIOT B MapeMHUsAX
AHTJIMACKOTO U PYCCKOTO JIMHIBOKYJIbTYPHBIX COOOIIeCTB. Tak, MOXXHO 3aMeTUTb, YTO I[€HHOCTb
HeMaTepHaIbHOro 6j1ara UMeeT MOYTH OJJMHAKOBOE COOTHOLIEHHE B 060UX s13bIKax — 9 % B pycCcKoM
sa3bike U 13% B aHIVIMICKOM COOTBeTCTBEHHO. KpoMme TOro, 60raTcTBO Kak MpeABECTHUK Tops U
60JIE3HU TaKXKe CX0XKe B KOJIMYEeCTBEHHBIX MMoKa3aTeasdax: 19 % B aHIJI0g3bIYHBIX NTocJoBULAX 17 %
B PYCCKOSI3bIYHBIX MOCJOBUIAX. B cBeTe BBINIEN3/0KEHHOTO MOXKHO C/IeJIaTh BBIBOJI, YTO, HECMOTPS
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Ha pasjuuusl, KOTOpble BCTpeYyarwTcs B XOJie CONOCTaBUTEJbHOIO0 aHajJu3a CoJeprKaHUs
Ipe/CTaBJeHHOr0 KOHLENTa Ha MaTepuaJje pacCMaTPUBAEMBIX f3bIKOB U KyJbTYp, BCe )K€ B HeM
TaK:Ke NPUCYTCTBYIOT M YHUBepcajJbHble ocobeHHOCTH. CiiefoBaTe/lbHO, HECMOTPS Ha TO, YTO
M3yyaeMble HaMHU KyJIbTYPbl, Ka3aa0Cb Obl, abCOIOTHO pa3Hble, BCE e UMEIT MeCTO IOHSTHUS B
paMKax NapeMHOJIOTHUYEeCKOIo pAAa, KOTOpble OJHWHAKOBO TPAKTYHOTCA B HeCKOJIbKUX
JINHTBOKYJIbTYPHBIX CO0011[eCTBaXx.
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and sayings
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MSUPE, Moscow, Russia, elizabeth9411@yandex.ru

The article is entitled “The concept “wealth” in Russian and English proverbs and sayings” and the
author of the work reveals the specific features of the term “concept”. It is reported in the text that
the meanings of the proverbs of the language depends on the national character and reflect the
cultural, national spheres of the life.
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